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CEMAHTUKA EMOTUBHOI TEKCUKHA
B NOE31i HOBOBEPXHBOHIMEIIBKOI'O IEPIOIY

Cmamms npucesuena ananizy cemMaHmuKy eMOmuGHoL IeKCUKU noesii H0808epXHbOHIMeYbKo20 nepiody. OCcHOBHY yeazy
30CepeOHCceHO Ha BUSHAYEHHT PAOY NOHAMb ) MOMY YUCTT «eMOYisny», «eMOMUBHA JIeKCUKAY, «NPIOpUmemHa noesisiy, «Ho8o-
BEPXHbOHIMEYbKULL nepiody. 3 51c08aH0 IX MEPMIHONOSIUHUI CIMAMYC, YMOYHEHO 0eIHiYil, ICMOopIio 6USUEHHS (heHOMEHY.

Emoyisn susnauaemocs y pivuwgi meopii oughepenyianoHux emoyiil, 3anponoHo8anol 8i0OMUM AMEPUKAHCOKUM NCUXO-
noeom K. E. I3apoom, emomusHa nekcuka po3enadacmucsi ik 00UH i3 NPOWAPKI6 1eKCUKO-CEMAHMUYHOL cucmemu aime-
PpamypHoi Mo8uU, w0 NO3HAYAE eMOYii MOOUHU U MEAPUHU, «NPIOPUMEMHA NOe3isAy MIYMAYUMbCA K KOPHYC GIpuiis,
WO KOPUCMYIOMbCS 0COONUBUM NONUINOM ceped YUMA4i8, HOBOBEPXHbOHIMEYbKULL Nepioo IHMePNPemy€Emb sl K YMOGHUL
npomixcox uacy (3 1650 poky 00 cbo200eHHs), Wo HACMAE NICA CepeOHbOBEPXHbOHIMEYbKO20 Nepiody ma npomsa2om
K020 8100Y8AI0MbCA AKICHI Ul KINLKICHT 3MIHU HIMEYbKOL MOBU.

Bcmanosneno mpu emanu 6 icmopii 0ocnioxcenHs eMOmMueHOI N1eKCuKu: i2HOpy8anus (0asHbocpeybKi MOBO3HABYI),
BU3HAHHA (DUMCHKI MOBO3HABYE) ma eueuenHs (Opyea nonoguna XIX cm. — 00 menep), 8Us6IEHO OCHOBHI NIOX00U mpe-
Mmbo2o emany OOCHIONCEeHHSA, a came: NCUXONOSIYHUL, CMPYKMYPHULL, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL, (DYHKYIOHATbHULL
QDYHKYIOHATbHO-CEMANMUYHULL, KOMYHIKAMUBHUL, KOSHIMUBHUL, COYIONIHe8ICMUYHUL, KYIbMYPOLOSIUHUL, NCUXONIHEGIC-
MUYHULL, NEePeKIa003HA8HUU, NOPIBHANbHO-ICIOPUYHUIL, AKCIONO02IYHULL.

Jlosedeno, wo cemanmuxa eMOMuBHOI 1eKCUKU «NPioOpUmMemHux 6ipulie» HOB08EPXHbOHIMEYbKOI MOBU — HEOOHOPIOHe
sa6uwe, siKe KIACUDIKYEMbCS HA OeKilbKa PI3HOGUOIB: He2amuHd, NO3UMUBHA, NO3UMUBHO-HE2AMUBHA, Hempalbid,
KOpenoe i3 a8MopCbKUM 3A0YMOM, POPMYEMbC HA OCHOBI ABMOPCHKO20 eMOYILIHO20 O0CBI0Y, a8MOPCLKUX (POHOBUX
3HAHb NPO eMoYii ma neeHoi A8MoOPCLKOI OYIHKU — eMOYIHOI, ecmemu4nol, MoOYyCHOT, ymurimapHoi. JJominyeanns neea-
MUBHOI CeMAHmMUKU eMOMUBHOI IeKCUKU NiOmeepoicye (hakm nooiny emoyil 3a MOOANbHICIIO NEPE*CUBAHHS, € OOKA30M
NnpagomMipHOCMi 6UCHOBK)Y NPO me, Wo 6 HCUMMI HIMEYbKOMOBHO20 KOJIEKMUBY ICHYIOMb MOPAlbHO-eMUYHI, eCemuyHi,
coyianvhi 1l iHWI HOPMU, WO TPYHMYIOMbCA HA NO3UMUBHIU Oyinyi. Jpyautl YuHHUK, WO NOSCHIOE He2AMUBH)Y CeMAHMUKY
eMOMUBHOL IeKCUKU NOE3LI HOBOBEPXHbOHIMEYbKOI MOBU, NOG SI3AHUIL 3 KPUMUYHUM CUPULIHAMMAM 81000paxicysanol Oiii-
CHOCMI, XapakmepHum Oilbuocmi noemie i NUCbMEHHUKIS.
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SEMANTICS OF EMOTIVE VOCABULARY IN MODERN GERMAN POETRY

The article is devoted to the analysis of the semantics of emotive lexical unit in poetry of the New High German
period. The main focus is on the definition of a number of notions, including “emotion”, “emotive lexical unit”, “priority
poetry”, and “New High German period”.

Their terminological status has been clarified, definitions have been clarified, and history of studying the phenomenon
has been clarified. Emotion is defined in the river of the theory of differential emotions, proposed by the famous American
psychologist K. E. Izard, the emotive lexical unit is considered as one of the layers of the lexical-semantic system of the lit-
erary language, which denotes the emotions of man and animal, “priority poetry” is interpreted as the corpus of used
poems A special demand among readers, the New High German period is interpreted as a conditional period of time
(from 1650 to the present-day), which occurs after the Middle High German period and during which occur as original
and quantitative changes in the German language.

There are three stages in the history of the study of emotive lexical unit: ignoring (Greek linguistics), recognition
(Roman linguistics) and studying (second half of the nineteenth century — until now), the main approaches of the third
stage of research were identified, namely: psychological, structural, structural-semantic, functional, functional-semantic,
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communicative, cognitive, sociolinguistic, cultural, psycholinguistic, translation, comparative-historical, axiological.
1t is proved that the semantics of the emotive lexical unit of “priority poems” of the New High German language is
a heterogeneous phenomenon which is classified into several varieties: negative, positive, positive-negative, neutral, cor-
relates with the author's idea, is formed on the basis of author’s emotional experience, author s background knowledge
about emotions and a certain author s assessment — emotional, aesthetic, modular, utilitarian.

The domination of the negative semantics of emotive lexical unit confirms the fact of the division of emotions into
the modality of experience, is proof of the legitimacy of the conclusion that in the life of the German-speaking collective
there are moral-ethical, aesthetic, social and other norms, which are based on a positive assessment. The second factor
explaining the negative semantics of the emotive lexical unit of modern-Germanic poetry is connected with the critical

perception of the displayed reality, characteristic of the majority of poets and writers.
Key words: emotive lexical unit, emotion, poetry, semantics, symbolism.

[ocTranoBka nmpoodaemu. JIFOICHKI eMOIlii BU3HA-
4aTh, (HOPMYIOTH 1 BOTHOYAC JH(PEPECHLIIOIOTH
yce myxoBHe utTsa moguau (bamm, 1961: 18). Im
TIPUCBSYCHO TIparli 0ararbOX IOCITIITHHKIB, CEpen
skux B. 0. Anpecsn, YO. 1. Anpecsn, JI. 1. bene-
xoBa, JI. P. besyrna, M. B. 'am3iok, A. BexOunbka,
O. I1. BopoGiioBa, A. B. Mapruniok, H. B. Poma-
HoBa, B. 1. llaxoBchkuii Ta iHmi. OcoOaMBHIt iIHTEpEC
BUKJIMKA€ JIEKCMYHA CEMAHTHMKA EMOIIH, OCKUIbKH
B Hili 3akapOOBaHO 3HAHHS €THOCY NP0 (PEHOMEH.

AHaniz pocaigkenb. Buokpemnoemo  Tpu
OCHOBHI €TaIy B IOCJIKCHH] JICKCHYHOT CEMaHTUKH
eMOILIil: ienHopysants (TaBHBOTPEIbKI MOBO3HABIII),
6uU3HaHHA (PUMCHKI MOBO3HABIIL) Ta 6ugueHHs (Ipyra
nonoBuHa XIX cr. — mo Temep) (Iamsrox, 2000:
10-11). 3-moMi>x Ha3BaHMX ETaIiB aBTOp 0OMpae Tpe-
Till — BUBUEHHSI JICKCUYHOT CEMaHTHKH. BusiBise pizHi
miaxonu: ncuxonoriyauii (O. O. Iloredns), cTpyk-
typauit (K. O. Epamann, E. M. Tankina-®enopyk),
cTpykrypHo-cemantuunuii (JI. I. babenxko, T. A. I'pa-
tdosa), pyuakmionansanit (O. B. [lomBoiickka), GyHK-
nioHansHO-ceMaHTHuHUH (O. M. Bonsd, /1. A. Poma-
HOB), komyHikaruBHuil (A. I. Bapanos, B. I T'ak),
koruiTuBHUM (A. Komminz, A. OpToHi), comioniHraic-
traaui (FO. A. 3amauii, T. O. [TaxomoBa), KyabTypoIio-
riuanit (M. O. Kpacascwkuii, B. 1. llIkonspenko), ncu-
xomnareictrunnit (0. O. 3ameBcbka, E. JI. Hocenko),
nepexnano3napunii (E. A. Bamra, H. B. Powma-
HOBa), mopiBHsUIbHO-icTopuunuii (H. B. Pomanosa,
B. 1. lllkomnsipenko), akcionoriyauii (A. A. Bypsdox,
I'. I. ITpuxonpko) Tommo (Pomanosa, 2015: 1).

JleBoBa yacTKa Ha3BaHUX ITIIXOIB OPIEHTOBaHA HA
BH3HAYECHHS MPUPOTU MOBHHX OIMHHWIIb, IO MO3HA-
4aroTh eMolii Ta Ki1acu(ikaiito, SK-0T HAIPUKIAI:
¢ynmatop ninreictuku emouiii B. I. HlaxoBcbkwuii
TIYMa4uTh €MOTHBHY JICKCHKY Kpi3b HPU3MY KOMY-
HIKaTUBHOTO aKTy, TOOTO OTOTOXHIOE ii 3 eMOLIIMHU
1 BUIUISE TPU TPYIH €IEMEHTIB: Ti, IO HOMIHYIOTb,
Ti, III0 BUPAXKAIOTH 1 Ti, 0 onucytoTh emortii (llaxos-
ckuif, 2008: 24-25), 3aCHOBHHK EMOTHBHOCTI HIMEI[b-
kux (pazeonoriunux oauHunbs M. B. ['am3iok po3y-
Mi€ eMOTHBHY JIEKCHKY SIK PE3YJIbTaT «HaB’ sI3yBaHHS
TIOHATTSM HEJIOTIYHUX BUIIB BITHOIICHBY 1 1IeHTHI-

Ky€ CeMaHTeMH Ha YOTHPH KIIACH: JIOTi4HI (TepMiHH
i ONMU3BKI 10 HUX CJIOBA), EMOTHBHI (BUT'YKU i €MO-
THBHI YaCTKH ), JIOTIYHO-EMOTHBHI (JOMiHYIOTb TIpe-
METHO-JIOTiYHI CéMH), EMOTHBHO-JIOTi4Hi (TIepeBaxka-
1otk eMoTuBHI cemu) (I'am3tok, 2000: 9, 50-51). dns
JOCTIKeHHSI MPUHHATHUM € TepIIui miaxin, aje
B JICI0 MOAU(IKOBAHOMY BHIJISAII, OCKIJIbKH aBTOP
30CEpEeaNBCS Ha MOBJIICHHEBIH JisSTHHOCTI MTOETIB, SIKa
BimoOpakae XymoxkHe ocMuciaeHHs OyTrs (bemexona,
2002: 1). Orxe, eMOTHBHY JIEKCMKY BH3HA4ac SK
CYKYIIHICTb JIEKCHYHHX 3aC001B Ha MO3HAYECHHS eMO-
1iil B eMIIpUYHOMY Marepiaii.

MerTa cTarTi noysirae y BU3Hau€HHI THITIB CEMaH-
THUKU EMOTHBHOT JISKCUKHU HIMEIIbKOi MOBH HOBOBEPX-
HBOHIMEUIBKOTO Tiepioxy (mani — HBH.) y Tak 3BaHIl
«TmpiopuTeTHii noesiiy. [IpiopuTeTHy moesiro Tryma-
YUMO SIK BipIi, 1[0 KOPUCTYIOTBCS OCOOIIMBUM TOIH-
TOM cepeJl YATadiB.

Buknang ocHoBHOro Marepiaay. XpoHOJOTiS
icTopii pO3BUTKY HIMEIFKOI MOBH € IHCKYCIHHOIO
(OKupmynckuit, 1956: 36-42). Aprop miarpumye
OYMKY THX HayKOBLIB, II0 CIIUPAIOThCS Ha Mepioau-
3allil0 Yepe3 MOBHi UMHHMKH. MeThcs mpo cTpyk-
TypHi, (QYHKIiOHaIBHI 3MiHM H (opMH icHYBaHHS
HiMe1bKoi MOBH. CTOCOBHO YacOBUX PaMoOK, TO HBH.
mepiof] MoUYnHAETRCA 13 1650 poKy i TpHUBA€E 10 ChOTO-
nenns (Ernst, 2006: 18).

VY 1bOMy KOHTEKCTI CEMaHTHKa €MOTHBHOI JIeK-
CHUKH aKTyalli3ye€ThCsl YNPOAOBK KUIBKOX CTOJIThH
(364 poku). Pazom 3 TM BOHA ajgpecoBaHa 0OMexe-
HOMY KONy yMTadiB — y4uHi 9-x 1 10-x kimaciB, peai-
3yeThbes y mapuHi maibke 100-a moesiid, 3rpymoBaHIX
temMarnyHo. Hampukman: 1) nukn BipmiB mpo mpu-
pony “Zeigt uns, was wir noch iibrig lieffen” (nani—1),
2) Bipwi nipo mo00B “Ich fliichte in dein Zauberzelt”
(mami — II), 3) Bipui ipo munyie “Immer noch offen”
(mami — III), 4) Bipmi npo Tenepimnue ““Verlustliste”
(mami — IV), 5) Bipmi npo MoOBCAKIEHHICTD “Irgend-
wann dienstags” (mam — V), 6) Bipiii po QpyHKITiT0
1 pyHKIIOHYBaHHA N0e3ii y couiymi “Manche Worter
locken die Erde” (nani — VI).

YV wmexax 1miei TemMaruku MaHi)eCTOBaHO [BI
TEHIEHITIi: TEHACHINIO 10 CHMETPUYHOCTi, TOOTO
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KibKicTh aBTOpiB 1 moesiit torokna (II, 17::117)
Ta TeHJICHIIIO JI0 aCUMETPUYHOCTI, Jic 00CAT moe3iit
JoMiHy€e Haj KitbKicTio i apropis (I, 14::15; 111, 16::17;
1V, 16::18; V, 15::18; VI, 10::12). KonuBauus He
€ CYTTEBUM, CTAaHOBUTH Bif 1-1 10 3-x mo3wuriit. Mak-
CUMallbHEe BIIXWJICHHS BHSABIEHO B PpyOpuIi V, 110
OB’ 13aHO 31 3HAYYIIICTIO TPOOIEM MOBCSIKACHHOCTI,
IMOWHOKO X OCMUCIIEHHS TphoMa aBTopamu: FOpre-
HoM Bekxepom (1932), Ponsdom ditepom bpinkman-
HOM (1940-1975) 1 ¥Ypcymnoro Kperens (1947).

BumipoM MOBCAKIEHHOCTI IMOCTAIOTH Yac i Mpo-
ctip. Yac ycBiOMIIIOIOTh, MO-MEpIie, K BIATHHOK
nobou Abend, bald Mittag, Nachmittag (J. Bek-
ker), Mittag; no-npyre, sk CTpyKTypy Micsus Ende
des Monats August abo mus TwkHI Mittwoch (3)
(R. D. Brinkmann); mo-TpeTe, sk AeHb Micans Sep-
tembertages a0o iHIMIaNFHY YaCTHHY CYKYITHOCTI
nHiB Anfang des Wochenendes (U. Krechel). Ilpo-
CTip mofminsemMo Ha Binkputuil (In den leeren Stra-
Jsen, Endstation Linie 16, Strafie — J. Becker; Gdrten,
tiber dem Dach, in Koln — R. D. Brinkmann; unter
einem Baum — U. Krechel) i 3akputuii (Parkplatz,
Wagen, im Kiosk (2) — J. Becker; mitten in der Stadt,
im Treppenhaus, im Hausflur, aus den Briefkdsten, in
den Zimmern, in dieser Straf3e — R. D. Brinkmann; im
Supermarkt, im Flur — U. Krechel).

Taxwit moxin € ymoBHHM. KpiMm Toro, JipuyHMit
repoit Mae Ime i BIaCHWM, MCUXOJIOTIYHUI TPOCTIp,
MeXI SIKOTO iIHIUBiAyanbHi (IOpiBH., Hanpukiam: Die
Hinde / vor das Gesicht halten / und die Augen /
nicht mehr aufmachen / nur eine Landschaft sehen
(Erich Fried) (mipoto € moBXuHa pyK 1 MOPIr 30py),
spdter sitze ich / acht Stunden hier im Biiro (Jiir-
gen Theobaldy) (TpuBamicTs JoKamizarii JipHIHOTO
repos y pyHKI[IOHATbHOMY ITOMEIIKaHHI ).

MeniansHe BigxuneHas y pyopukax IV i VI pos-
DJISIIAEMO SIK TIEPEXiHY TIOHSTTEBY 30HY MK OibII
1 MEHIII BaXKJIMBUM. Ba)KIMBICTh IOB’sA3aHAa 3 IBOMA
KaTeropisiMU: YacoM (TEIEepilmTHe) Ta KYIBTYpOIO.
3BiICH BUXOIUTh, IO HUTTS HE JIMIIE JCTCPMIHYE
¢i3n4HUH yac 1 KpeaTUBHY MOBJICHHEBY IiSUTbHICTD,
aje ¥ HaMaraeTbes IX MO€ETHATH.

OCHOBHUMH IpeACTaBHUKAMU MEPEXiTHUX 30H
€ II. I'eptninr (1933) 1 P. A. bpiakmann. Y I1. I'ept-
JIiHTa Yac (TernepilnrHe) TOTOKHUN BIIKPUTOMY TIPO-
CTOpY, IO MOCTAE K MIHJIMBA BEIMYHHA: 3 OJJHOTO
00Ky, — Lle iecakpaiizanis micta €pycanuma i iioro
nangmadTiB Hiigel, 3 npyroro, — metadopuzamis
noBiTpsiHO1 chepu TonoHima Von Zorn / ist dein
Himmel / schwarz; Keiner fragt / unter krankem
Himmel 1 BigMmexyBaHHS TIOHIBEYEHOI BIHHOIO
teputopii Die Hiigel, / aufgeworfen / auf Scher-
ben, / bekommen einen Schwefelrand (BG, 2008:
66—67).

HaBeneni mpukiagy BimoOpakaroTh eMOLIWHUN
CTaH THIiBY Zorn y TepMiHaX KOJOPHCTHKH Schwarz:
KOJNIpHHUI TOH, SICKPaBiCcTh, HACHYEHICTh. CHMBOIIKY
YOPHOTO KOJILOPY Maike y BCIX KYyJBTypax TIyMa-
4aTh IIEHTUYHO — HETATUBHI CWJIM ¥ CyMHI TOMii,
TeMpsiBa CMEpTi, Big4aid, rope, OakaHHs, CKOpOOTa
i 3710, HIKY1 piBHI 4M mabi CBITOOYIOBH, 3JIO0BICHI
npopokyBanHs (Tpecunnep, 2001: 410).

P. JI. BpinkmanH 300pakye TBOpUICTH Yy BUIVISII
3aKPHUTOTO IIPOCTOPY, IO XaPAKTSPU3YETHCS MILIBHICTIO
oder gleich / mehrere. Hintereinander, pnopucTuaHOIO
wTyaHicTio Blumenbeet abo pocnuaHoo Garten, Tex-
HiuHicTIO ZWischen / den Zeilen / steht nichts / geschrie-
ben, KOHTPOITLOBAHICTIO nachpriifbar, HAMPSIMKOM yce-
peauny ins Haus, KUIBKICTIO ein paar Beete anlegen,
TepMivHicTIO im Schatten (BG, 2008: 100, 102).

ABTOp BHOKPEMITIOE KOJIOPATHBH schwarz 1 weif3,
CEMAaHTHKa SIKMX CIPUSIE MOSB1 MO3UTUBHOI OLIIHHOCTI
B HelTpagbHOMYy Wortes. OliHKa TIO3UTHBHA 4Yepes3
posurpenHs QyHKIiH 0110T0 KOIbOpy Weifs 1 BOTHO-
gac KOHKPETHU3aIlif0 YOpHOTO schwarz. binmii komip
y I0i#f moe3ii BUCTYIIae He TIOM JJII YOPHOTO KOJIEOPY
1 HaBITh He 1Or0 AaHTUTIONOM, & BU3HAUAE «MIpy» YBU-
PasHEHHS, € €IMHO MOXIMBHM 3aCO00M iCHYBaHHS
1 30epexeHHs aHToHIMiuHOCTI. YopHUIi Komip cayrye
OTocepeIKOBaHNM 3ac000M CHIIKYBaHHSI MK aBTO-
POM 1 YUTaUEM.

V nonstrsa «emoiiae» P. /1. BpiHkMaHH BKITIO9Ya€e
HE CTUTBKH €MOTUBHY JIGKCUKY, CKUTBKH CTHITICTHYHI
npuiioMu: 1) MoeaHaHHs 3aroJOBKy W MEpIIUX pAn-
kiB Bipwa Ein einziger Satz // oder gleich / mehrere.
Hintereinander; 2) enintuuni pedenns: Und wieder
Sdtze; Endgiiltig; 3) moBTop: 3.1 JEKCHKO-TpaMaTH4-
HUll Andere. Andere; 3.2 ceMaHTHUKO-TpaMaTUYHHAN
Blumen, ein fiir alle Mal // Blumen, die / Wurzeln
treiben; 3.3 cTpykTypHO-noriunuii Zwischen den
Zeilen |/ Zwischen / den Zeilen; 3.4 ¢dboneTnuHmit
3.4.1 anitepartiss Zwischen / den Zeilen / steht nichts /
geschrieben; 3.4.2 aconanc Blumen, die / Wurzeln
treiben —/ zu fragen bliebe / wofiir; 3.4.3 criomydeHHs
amitepauii i3 acoHancamu der Postbote / friihmor-
gens // wirft Rechnungen / und Drucksachen; 4) ane-
nsatuB Oh, die alltdglichen Dinge / die alltiglichen
Dinge; 5) rpadika: 5.1 mynakryamis 5.1.1 i3 nmepeBa-
roto kpankH (8) “Ein einziger Satz”; 5.1.2 BUKIIO9HO
3 kpamnkoro (2) “Zwischen den Zeilen; 5.1.3 i3 mepe-
Baroto THpe (2) “Gedichte schreiben”; 5.2 ¢irypna
i BomHowyac 1mmdpoBa Qopma BukiageHHs. Te, 110
ICHY€e /1Bl MEPEeXiJHi 30HH, HE BUIIAJKOBICTh. AJDKE
CEMAHTUYHHUH 3B 530K MK IOBCSKAEHHICTIO 1 ChO-
TO/IGHHSIM, TIOBCSKACHHICTIO 1 (OPMOIO KYIBTypH
BUIUIMBAE 13 IPUPOAM ¥ TICHXOJOTIi caMOi TBOPYOCTi
(JIyk, 1978), nmorpebu camopeaiizauii Ta akTyamiza-
1ii 3HaHb YMTaYa, BIUTUBY Ha MOTO EMOIIHUN CTaH.
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Minimanbae BinxuienHs y pyopukax [ i III
MoXxe OyTH 3yMOBIEHE K NpedepeHLisIMH CTUIIB
B. I. ®pina (1929-2010) Ta JI. Tapira (1927), tak
1 MIHHOCTAMH, SKi (OPMYIOTBCA Yy MiAPOCTAIOYOTO
TTOKOJIIHHS NMUISIXOM IHTEpIpeTarmii MOSTHIYHUX TEeK-
CTIB IIMX MaiCTPiB-CIOBECHHUKIB.

Bimznaunmo, o xou B. I. @pirni ocniiBye npupoay
0e3 3aTyueHHs] EeMOTUBHOI JICKCUKH, BiH aKTUBHO TTiJ1-
Ka3ye 4YUTa4eBl CHUTYyallito, 5Ky 300paxye: Ferne //
Ferne. Blinde Flecken. / Schatterisse einiger Hdu-
ser. / Weite des Himmels, / die uns die Augen dffnet
(BG, 2008: 13).

EmouiliHi nepexuBaHHA JTiPpUIHOTO Teposi CTAlOTh
3pO3yMilli 3aBASKU ETINTHYHAM PEUCHHSM, IO BUOY-
JIOBYIOTh CEMaHTHYHI acomialii 1o JiHifX: 1) «Mikpo-
KocMoc (JTipuane S1) — MakporocMmoc (Ferne, Weite des
Himmels)», 2) «aactuna (Flecken) — 1ine (Ferne)y,
3) «cBoi (Hduser)» — «uayxi (Ferne)», 4) «CBITIO
(Blinde) — cencopuka (Augen) — obpa3 (Schatterisse
einiger Hduser)». EdexT 04iKyBaHOTO BiJIKPUTTS HEBi-
JIOMOTO B «4YXXOMY TIPOCTOPI» Offniet MO3BOJIMB aBTO-
POBI IepeaTv TaKy MO3UTHBHY €MOIIit0, SIK iHTepec.

VY mnoesii JI. T'apira “Ein bisschen Licht” Tpa-
IUISIETECST HEraTHBHA €MOTHBHA JICKCHKAa arme,
Jjdmmerlich, sxa xapaKTepu3ye JIOIUHY K 0i0J0-
riuny noMunky Fehlkonstrukt. Tlpu upoMy ommcy-
I0Th ippeansHy emollito inTepecy Und trotzdem tut
er so, als ob er nicht wiisste, / Er leugnet seinen
Tod 1 peansny emortito noauBy Er reifit die Augen
auf: Rings nichts als Vakuum. MexaHizMOoM eMoIlii
noauBy € Qi3MyHMH 3ip, aKTUBATOPOM — KBaHT CBITiIa
ein bisschen Licht. ABTOp yTOUHIOE TEPMiH (YHKIIi-
OHYBaHHS 30py 1 KOHKPETH3Y€ y TaKHH CIOCiO CMUC-
JIOBE HANIOBHEHHS BIYHOCTI i1 TeMpsiBu Und macht er
sie dann zu, wird es um ihn herum / fiir immer dunkel
sein (BG, 2008: 48).

®opmu BUpaxxeHHs eMollii paaocTi Spdfse, Trep-
penwitz, Tl HociiB Spafigesellschaft, Kind des Gliicks
JI. T'apir momae uepe3 HeTaTHBHY palliOHATBHY OITIHKY
dummen, dummer. OUUILIEHHS HETaTUBY TIOET yoadae
y ctuxii BorHio Von der Terrasse sind die Gdste bald
verbrannt (BG, 2008: 50). [lo nexcuko-ceMaHTHY-
HOTO T0JIS1 «BOTOHBY HaJIeXKaTh TaKOXK JiekceMu Blitz,
Feuerzeug, Flammen, Glut, heifjer, hat gebrannt, sind
verbrannt Ta TeoHiM Hephdistos.

3adikcoBaHO i MiarHOCTUYHI O3HAKH HOCIiB eMo-
LiHOTO CTaHy pajocTi: Tino Fleisch, po3MuTa npu-
CBiliHiICTH mein, mir, ciBMipHICTb Gemdfse, CyKyn-
HiCTh Spafsigesellschaft, nesianTHa moBeniHKa fobt,
cy0’extuBHIcTh Ich, Bik Kind. 1li o3HaKW HarOThH
3Mory nu(epeHIlifoBaTH 30BHIMIHIA 1 BHYTpIIIHIN
CBIT. 30BHIIIIHIH CBIT MOCTAa€ MIHIMBUM, 3arajlbHHUM,
OKpeMIIlIHIM, 1HTEHCHBHUM, TEMIIOpPaJbHUM, BHY-
TPILIHIA OKpPECIIoe KOHPIrypario JyXOBHOTO CBITY,

CTBOPIOE 1 BH3HAYa€ 4YacoOBY BiJICTaHb €MOIIHHOTO,
10 BUMIPIOETHCS O10JIOTIYHUM BiKOM.

AKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH EMOTHBHY JICKCHKY
noetu-poBecHukH (1927): JI. Iapir i I'. I'pacc. Ilpu
IILOMY CEMaHTHKa eMOTHUBHOI Jiekcuku B JI. [apira
npezicTaBieHa B noesiax pyOpuk Il (6 Bumaakis)
1 V (2 Bunangku) y HeratmBHOMy cBiThi, B I. I'pacca
BOHa Mae mmupmry mamtpy — pyopuku [ (3),
II (4) i I1I (1) — merarusumii cene (1) Nur wer nicht stau-
nen kann, / sieht einzig kahles Gedst (BG, 2008: 17),
nosutuBhuii (I11) Matt schldgt die See an. / Das Gliick,
so heifst es, / ist eine Fundsache (BG, 2008: 51) Ta kom-
OinoBanuit: mo3utuBHUH + HeratuBHU (II) Doch meine
und Deine Interessen* / beriihren sich immer noch;
Jetzt bist Du wieder ironisch’( BG, 2008: 33).

Cnoctepexxennss Han Bipmem JI.  Tapira
«Derrick» (V) (BG, 2008: 81) moka3yoTb, 110 aBTOP
aKIeHTye yBary Ha (popmi BHSBY eMOIlii CTpaxy
Schrecken «xax», xapakrepusye ii Kpi3b IpU3MY Tep-
MaJIbHOI O3HaKW kalten «XOJOXHWIT», THTErpOBaHOI
y Qi3udHy 1it0 vibriern « TpeMTITHY.

IIpouec emomiHHOTO TEpeXWBAaHHA JIPUIHOTO
reposi Qual des Faktenfrusts «MyKu po3dapyBaHHS)
notpedye iMeHHOTo Brpy4aHHs (axiBug Derrick. Tyt
npoblieMa eMOIIHHOTO TepeXoauTh y (iIocodCchke
pyciio Philosoph, TOOTO BUPILIYETHCS, 3 OJHOTO OOKY,
«apxaiqHow, K e pOOIH aHTHYHI (PiTocodu, 30KpemMa
Coxpar, 3 apyroro, — «iHHOBAIIHHOY, IO (POpPMYy€ETHCS
Ha CTUKOBI KITBKOX HAyKOBHX AWCIMILTIH, a CaMe:
¢inocoii, ncuxonorii, Giomnorii, comionorii. Oxpec-
JICHA CHIUKJIONEAUYHICTh 3HAaHb 1 KOMIICTEHTHICTh
JIPUYHOTO T'epost 3yMOBIICHA CYYacHUM €TarloM PO3BH-
TKY JIIOJICTBA 3araJioM 1 HIMEITHKOTO €THOCY 30KpeMa.

3MiHa CMHCIIOBOTO HAaBaHTAXKEHHS EMOTHBHOI
JICKCUKU B JIOCHI/PKYBaHUX TEKCTaX € Pe3ylbTaToM
3MIiHM COLaJIbHO-eKOHOMIYHOI MapagurMyd pPO3BHU-
TKY HIMEIILKOTO CYCHJIBCTBA, SIKa TIPU3BeENa JI0 HEek-
Tpaizamii eMOLIMHOTO XHUTTA 1 JisuibHOCTI. ITif-
TBEPIKCHHSM I[LOTO € 3MEHIICHHS BapTOCTI PAIY
0a30BUX eMOITiH. [HeThCs po eMoIIito MOAUBY nicht
staunen (G. Grass), Wir haben die erde gekrdinkt, sie
nimmt / ihre wunder zuriick (R. Kunze), “Einen jener
klassischen” (R. D. Brinkmann), “Worauf wartest
du denn?” (J. Becker), emomiro pamgocri du bist fiir
mich / eine blume, / die ich betrachten méchte [...] /
denn du wichst nicht / in meinem garten (K. Allert-
Wybranietz), ein Mddchen muss kichern (D. von
Petersdorft), emomnito crpaxy keine Furcht (J. Kiihn),
Fiirchte weder Pfeile noch Kugeln (S. Mihali¢),
fiirchtet euch nicht (M. L. Kaschnitz), ohne Schrek-
ken (R. D. Brinkmann).

[MoeTnuHUMH MapkepaMu He#Tpamizamii € Hera-
Topu nicht, keine, ohne, nmiecnoBa 31 3HAYECHHSIM
TIOBEPHEHHSI y BUX1/THE MTOJIOKEHHS nimmt zuriick, He
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TYYHICTIO TOJIOCY kichern, IPOTHUCTaBHI CHIOIyYHHUKH
weder noch, enintuuni peueHus Einen jener klassi-
schen, MUTaNbHI PEUCHHS 3 TUTAILHUM CIIOBOM Wor-
auf wartest du denn?, Tpadika — IMEHHUKH THIITYTh
3 MaJoi xitepu erde, blume, garten.

IepapxiyHO CEMAaHTHKAa €MOTHBHOI JICKCHKH Ma€
Takuid BUDIAA: 1) emomifinmii cran (28): 1.1 Hera-
TuBHmMii (21) Angst, fiirchtest, fiirchten, kein Vergnii-
gen, Kriegsangst, Leid, nicht staunen, Qual (2), qudlt,
Schande, schreckt, Schuld, dich sehnst, Sehnsucht,
sind schuldig, traurig, Unruhe, verwiinsch, Verzweif-
lungen, Weinen; 1.2 neiitpanvumii (2) beriihren,
Erregung; 1.3 mosutuBHuid (5) freuen sich, grinst,
Ldcheln, Spaf3, Spdfie; 2) na3zBu (popmu) emorriit
(20): 2.1 nosurusHi (8) Freude, Gliick (4), Interes-
sen, Lust, Ubermschung; 2.2 weratuBHi (11) Leiden,
Miihsal, Not, Scheu, Schmerz (4), Schrecken, Zorn,
Zweifel; 2.3 neditpansHi (1) Seelenruhe; 3) o3Haka
emouiitnoro crany (14): 3.1 neratuB (10) Arme,
arme, armen, bebende, gefurchten, ironisch, Kalk-
weif3, Unruhe, zerstreut, zittrige; 3.2 mo3utus (2)
frohliches, gliicklich; 3.3 nelitpanbHe (2) ruhiger,
Sorglos; 4) xapakTepHcTHKA eMoIiifHOTO cTany (13):
4.1 mo3urtus (6) Beschdmt, ldchelnd, Lachend, selig,
staunend, fiir ein Wunder; 4.2 nerarus (7) jdmmer-
lich, leider, schrecklich, im Schrecken, sorglich, voll
Zorn, Von Zorn; 5) 00’ €KT (HOCi#1 eMOITITHOTO CTaHy)

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO
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(9): 5.1 mosutuB (8) frohbotschafi, Gliicksspiel,
Treppenwitz, wunder (2), Wunder (3); 5.2 Heratus
(1) Verlustliste; 6) ouinka (6): 6.1 gacTuHU poCTUHHI/
tina (3) Auglein, Knéchlein, Wiirzlein; 6.2 ¢dnopa
(1) Bliimchen; 6.3 wryuni Bupoou (1) Korbchen;
6.4 BnacHa Has3Ba (1) Seepferdchen Ta BoJIs1 mipny-
Horo repost (6): 6.5 imneparus (5) Fiirchte, fiirchtet
euch nicht, Lach, Keine Furcht, scheue; 6.6 iadiniTus
(1) kichern; 7) iHTeHCHMBHICTb BHUSBY €MOIIHHOTO
crany (5): 7.1 mosurus (2) allergliicklichste, voller
Gliick; 7.2 ueratus (3) tobt, vibriern, weinte sehr;
8) Bupaxkenns emouiii (4) 8.1 cymHiB ach;
8.2 panicte Oh (2); 8.3 moguB o/ i cyd’ekT (HOCIH
MO3UTUBHOIrO eMoIliiinoro crany) (4) Gliickspilz,
Kind des Gliickes, Neugierige, Spafigesellschafft;
9) 3mina emoriiiHoro crany (1): HeraTus wird erregt
1 00’€KT (HOCIii HEraTHBHOIO EMOLIIHHOTO CTaHy) +
nicuxojoriuauii Tepmin (1): Faktenfrusts.
BucnoBku. OTxe, CEMaHTHKA EMOTHUBHOT JICKCHKHU
B aHATI30BaHUX HBH. MOE3iSIX TOCTAE SIK HETAaTHBHA,
MO3UTUBHA, IO3UTHBHO-HETATUBHA, HEHTpalbHA.
JloMiHye HeTaTHBHMIA THII, IO MiITBEPIKYE (aKT
HEOIHOPIAHOCTI EMOTHBHOTO MPOILAPKY JIEKCHKH
1 € JIOKa30M TMPaBOMIPHOCTI BHCHOBKY MHpO Te, IO
B )KHTTI HIMEITbKOMOBHOTO KOJIEKTUBY 3HAYHO OLTBITIE
HETraTWBHUX, HIJK TIO3UTHBHHUX YU TAPMOHIHHHUX eMO-
niiHNX nepexuBanb (Axynenko, 1990: 7-40).
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